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Дар маќола  сохтори маъної ва грамматикии  воњидњои фразеологии феълї ба 
риштаи тањлил кашида шудааст. Таъкид шудааст, ки њангоми  муайян намудани 
вазифањои нањвии воњидњои  фразеологии феълї шаклу маъноњои феълњои  тасрифша‐
ванда ва тасрифнашаванда ба назар  гирифта мешавад. Воњидњои фразеологии  феълї  
бо мурури замон камистеъмол гардида, хусусиятњои  архаистї пайдо мекунанд. Лозим 
ба таъкид аст, ки  воњидњои фразеологии феълї дар шакли иборањои масдарї ба 
вазифањои  гуногуни љумла омада метавонанд. Яке аз  хусусиятњои  вохидњои фразео-
логии феълї  он аст, ки онњо сарфи назар аз дараљаи  истеъмолашон дар услубњои 
гуногуни баён ба вазифаи хабар меоянд. Хусусияти дигар воњидњои фразеологии феълї  
дар он аст, ки ќисме аз онњо њам дар шакли тасдиќї ва њам дар шакли инкории феъл ба 
кор бурда мешаванд. Дар осори адибон аксари воњидњои фразеологии  феълї бо 
муодилњои луѓавиашон ё бо воњидњои  фразеологии феълии дигари њаммаънояш ба 
тариќи  мувозї ба кор бурда мешавад. 

 
Ключевые слова: глагольные фразеологические единицы (ГФЕ), предложение, словосоче-

тание, синтаксические функции, сказуемое, семантическая структура, подлежащее  
 

Анализируется смысловая и грамматическая структура  глагольных фразеологичес-
ких единиц в современном  таджикском языке. Подчеркивается, что при  определении  
синтаксических функций учитываются форма и семантика спрягаемых  и неспрягаемых 
глаголов. Отмечено, что с течением времени некоторые глагольные  фразеологические 
единицы становятся  малоупотребительными и приобретают архаические особенности. 
Глагольные фразеологические  единицы в форме инфинитивного словосочетания  могут 
выполнять в предложении разные функции. Одной из особенностей глагольных фразеоло-
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гических единиц является то, что  они, независимо от степени употребления в разных 
стилях, выполняют в предложении функцию   сказуемого. Кроме того, некоторые ГФЕ 
могут быть использованы как в утвердительной форме, так и в отрицательной. В  
художественной литературе большинство ГФЕ используется паралельно  с лексическими 
эквивалентами или с другими ГФЕ. 

 
Key-words: verbal phraseological units (VPhUs), sentence, word-combination, syntactical 

functions, predicate, semantic structure, subject.  
 

The article presents an analysis of sensible and grammatical structure of verbal 
phraseological units in modern Tajik language. It is underscored that when determining 
syntactical functions they take  into consideration the form and semantics of conjugable and non-
conjugable verbs. The author notes that in the course of time some verbal phraseological units 
become scantily used and acquire archaic peculiarities. Verbal phraseological units in the form 
of an infinitive word-combination can perform different functions in a sentence. One of the 
specificities of verbal phraseological units is their performance of the predicate function in a 
sentence irrespective of a degree of its usage in diverse styles. Into the bargain, some VPhUs can 
be used both in affirmative and negative forms. In belles-lettres the majority of the formers are 
occurred concurrently with lexical equivalents or with other VPhUs. 
 

Дар њама забонњои дунё муносибати маъноии предикативї пеш аз њама бо 
шаклњои тасрифии феъл ифода мегардад. ВФФ аз дигар њиссањои нутќ бо њамин 
хусусияти грамматикии худ фарќ мекунад. Муносибати предикативї дар љумла он 
аст, ки калимањои маънодор ва таркибњо ба вазифаи хабар омада, амал, њолат ва ё 
аломати дар калима ё таркиб ифодаёфтаро ба воќеъшавии амалу њолат ва аломат ва 
тасдиќ ё инкор далолат мекунад. Њамин маънои грамматикї дар љумла зимни 
категорияњои сиѓа, модалият, замон ва шахси феълњои тасрифии ба вазифаи хабар 
омада ифода мегардад. ВФФ пеш аз њама бо њамин аломатњои барљастаи 
грамматикии худ аз навъњои дигари воњидњои фразеологї фарќ мекунад. 

Бояд дар назар дошт, ки њама гуна навъњои воњидњои фразеологии забони 
тољикї, чи таркиб, чи ибора ва чи љумлаи содаю мураккаби фразеологї мутобиќи 
ќоидањои таркиббандї ва ибораву љумласозии забони тољикї шакл гирифтаанд. 
Фарќи сохтори маъної ва грамматикии воњидњои фразеологї аз воњидњои озоди 
нањвї дар ин љост, ки маънои воњидњои фразеологї аз муносибати бевоситаи 
маъноии љузъњо њосил намешаванд ва он муносибати маъної ба љузъњо људо ё таљзия 
карда, ба мисли љузъњои ибора ва аъзои љумла тањлил карда намешавад. Аз њамин 
сабаб, маънои яклухти фразеологї ба њиссањои људогонаи нутќ далолат мекунад ва 
воњиди фразеологиро номї (исмї ва сифатї), зарфї ва феълї меноманд. Вазифањои 
нањвии воњидњои фразеологиро њам дар заминаи маънои яклухти фразеологї таъин 
мекунанд. Бесабаб нест, ки ба вазифаи мубтадо асосан воњидњои фразеологии номї, 
ба вазифаи хабар воњидњои фразеологии феълї меоянд. 

Њангоми муайян намудани вазифањои нањвии ВФФ шаклу маъноњои 
грамматикии феълњои тасрифшаванда ва тасрифнашаванда (масдар, сифати феълї ва 
феъли њол) ба назар гирифта мешаванд. Чанд намуна аз асари бадеї: Њоло падарат... 
мехоњад, ки ту њам бесабаб димоѓи ўро насўзонда озурда накунї (1, с.111); Ягон кас-ку 
дар ин љо номи Фаррух ё Шањзодаро ба дањон намегирад, пас чаро димоѓат ин ќадар 
сўхтааст? (1, с.124); Малик Тољхонуми бечора аз хашму ѓазаб...хеле димоѓаш сўхта... 
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ба дуо хондан машѓул буд (1, с.131). 
Дар љумлаи якум фразеологизми димоѓи ўро сўзонда дар шакли сифати феълии 

замони гузашта, феъли гузаранда, бавосита ба саволи “чї тарз?” љавоб шуда, њамчун 
зарф ба вазифаи њоли тарзи амал омада, бо алоќаи њамроњї ба хабари “озурда 
накунї” тобеъ шудааст. Хабари љумла бо сиѓаи шартї-хоњишмандї, замони њозира-
оянда ва шахси дуюми танњо ифода ёфтааст.  

Дар мисоли дуюм ВФФ-и “димоѓат ин ќадар сўхтааст” дар ќолаби љумлаи содаи 
дутаркибаи тафсилї ифода ёфта, дар он љузъи “димоѓ сўхтааст” љузъи асосї ва рехтаи 
ВФФ, бандакљонишини шахсї-соњибии "-ат" ва љонишини ишоратии “ин ќадар” 
љузъњои озод буда, дар дохили ВФФ омадааст. Дар ин љо “димоѓат сўхтааст” шакли 
замони гузаштаи наздики сиѓаи хабарии феъли наќлист. Бандакљонишини “-ат” ба 
исми димоѓѓ васл шуда, ба соњиби амал, шахси дуюми танњо (ту) ишора мекунад. Дар 
байни сараъзоњои љумлаи фразеологии “димоѓ сўхтааст” љузъи озод-и њоли миќдори 
“ин ќадар” омадааст ва он метавонад дар аввали он биёяд: Ин ќадар димоѓат 
сўхтааст. Њамчунин ба љойи бардакљонишин љонишини шахсии “ту” омада, 
соњибиятро ифода мекунад: Ин ќадар димоѓи ту сўхтааст. 

Дар љумлаи сеюм ВФФ-и “хеле димоѓаш сўхта” дар шакли сифати феълии 
замони гузашта “сўхта” ба вазифаи хабари чидаи кўтоњшудаи” сўхта буд” дар 
шакли замони гузаштаи дури сиѓаи хабарї омадааст. Бандакљонишини “-аш” 
баробари ифодаи маънои соњибият (димоѓ-аш) чун воситаи грамматикии алоќаи 
тобеи мувофиќати хабар бо мубтадои Малик Тољхонум  хизмат намудааст. Зарфи 
“хеле” ба вазифаи њоли дараља пеш аз таркиби субъекту предикат омадааст.  

Ин њам як аломати хусусияти рехтагї доштани ВФФ-и дар ќолаби љумлаи содаи 
дутаркибаи хуллас ифодаёфта ба шумор меравад. 

Дар заминаи ВФФ-ии “димоѓи касе сўхт” муродифи дигари он ба миён омадааст: 
Вай ранљид, сахт ранљид, дуд аз димоѓаш баромад. Шояд ин вариант дар натиљаи 
фурўгузор шудани љузъи аввали ВФФ “димоѓи касе сўхта, дуд баровард” бошад ва ба 
“димоѓи касе сўхт” зам шудани љузъи “дуд баровард” ба маънои ранљидан зам 
намудани ибораи сахт ранљидан гардидааст, яъне “димоѓи касе сўхт” – ранљид ва 
“димоѓи касе сўхта дуд баровард” – сахт ранљид. Дар ин вариантњои ВФФ калимаи 
“димоѓ” ба маънои њолати ранљиши одамро ё хира шудани табъи шахс истифода 
мешавад. Њамин тариќ, зина ба зина кўтоњ шудани ВФФ натиљаи эљодкорона ба кор 
бурдани сарвати забони тољикист: димоѓи касе сўхта дуд баровард ---- дуд аз димоѓ 
баромад ----- (аз димоѓ) бўйи кањдуд меояд: Машаќќати  16-соатаро лаззати 15-
даќиќагии ифтор аз димоѓњо хоњад баровард (2, 2, с.210); 

Фразеология  илмест, ки маљмўи таъбирњои рехтаро њамчун воњидњои  таркибии  
системаи  забон меомўзад. Яке  аз  ќабатњои хоси системаи њар як забонро воњидњои 
фразеологии он ташкил медињанд. Воњидњои фразеологї аз  ду ва ё зиёда калимањои 
ташаккулёфтаи сохти устувор ва маънои комили ба ќисмњо људонашаванда ба вуљуд 
меояд. Маънои аслии аалимањои дар таркиби онњо љойгиршуда тира гардидааст ва ё 
батамом гум шудаанд ва онњо маънои якљояи умумиро ифода мекунанд. Онњо сохти 
нањвии устувор ва рехта доранд, љузъњояшон  таѓйир намеёбанд  ва љойи худро дар 
дохили ибора ё љумла иваз карда наметавонанд. Агар калимањои таркиби воњидњои 
фразеологї бо калимањои дигар иваз намуда шаванд, воњидњои фразеологї хусусияти 
маъної ва рехтагии худро  гум карда, ибора ё љумла ба маънои аслї фањмида 
мешавад. 

Забони тољикї аз воњидњои фразеологї хеле бой мебошад. Ба ин муродифњои 
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фразеологии зерин њам далел шуда метавонад: сари (касе) ба осмон расид,  
(касе)курта – курта гўшт гирифт,  (касе)дар курта наѓунљид, тоќиро ба   осмон њаво 
додан  маънои хурсанд шуданро  доранд. “Гап доштан”, “гап ёфт шудан” маънои 
барои гуфтугў мавзўъ ёфт шуданро ифода мекунад. Вариантњои фразеологии гарму 
љўшон, гарму сўзон; дили (касе) ба (касе) гарм будан, дил  (касе) ба (касе) гарм шудан 
ва ё бо калимаи “дил” ба мисли дили худро хўрдан, дили (касеро) хун кардан, дили 
(касе) хун шуд ва ѓайра низ аз он шањодат медињад, ки воњидњои фразеологї дар 
ганљинаи луѓавии забони тољикї мавќеи муњим доранд. 

Воњидњои фразеологии феълї бо мурури замон камистеъмол гардида, хусусияти 
таърихї ё архаистї (матрукї) пайдо мекунанд. Чунончи, ВФ-и “димор аз рўзгори 
касе баровардан” дар замони Восифї маъмул буд, њоло ќариб тамоман аз истеъмол 
баромадааст:  

Бародар, бисёр андўњгин машав, ки имшаб туро ва худро рањої мебахшам ва ин 
ду малъунро сагвор димор аз рўзгорашон мекашам (2, 1, с.91). Дар чунин њолатњо њам 
ВФФ ба вазифаи хабари љумлаи сода меояд. Дар ин љумла хабари бо ВФФ 
ифодаёфтаи димор аз рўзгорашон мекашам аз љињати шакли грамматикии сиѓа, замон, 
шахсу шумора бо хабари феълии љумлаи яктаркибаи  “рањої мебахшам” пурра 
мувофиќат мекунад. Маълум мешавад, ки дар замони зиндагии Восифї ВФФ-ии 
«димор аз рўзгори касе баровардан” дар варианти таѓйири унсури луѓавии “димор аз 
рўзгори касе кашидан” њам истифода мешудааст. 

Воњидњои фразеологї њам аз лињози сохтори семантикї ва нањвї мутобиќи 
ќоидањои маъмули грамматикии забони тољикї дар ќолабњои таркиб,  ибора ва љумла 
сохта мешаванд. Масалан, дар ибораи рехтаи “роњи оњан” калимањои роњ ва оњан ба 
маънои “роњи аз оњан сохта шуда”ё “роњи оњанин” ба маънои аслї омадаанд, вале 
дар ќолаби ибораи номии изофї хусусияти рехтагї пайдо кардаанд. Дар ибораи 
“кафши касе ѓалбер шуд” ба маънои “бисёр роњ рафтан дар љустуљўи касе ё чизе” 
калимаи кафш (навъи пойафзол) бо феъли роњ рафтан таносуби тираи маъної дошта 
бошад њам, бидуни шабоњати муболиѓаомези мисли ѓалбер сўрох-сўрох шудан асли 
матлабро ифода намекунад. Аз калимањои љумлаи рехтаи“аз димоѓи(касе)дуд 
баромад”ожаи димоѓ бо  исми дуд ва феъли баромадан таносуби маъної надорад, яъне 
маънои љумла аз маънои калимањои таркиби воњиди фразеологї њосил намешавад. 
Мањз, њамин хусусият дар ќисми зиёди воњидњои фразеологї мушоњида мешавад. 

Воњидњои фразеологї аз лињози сохтори нањвї ба мисли ибораву љумлаи озод 
сохта мешаванд. Дар намунањои боло фразеологизми “роњи оњан” мисли “роњи 
кањкашон” дар ќолаби ибораи номии исмї воќеъ гардида, роњ љузъи асосии ибора 
буда, оњан ва кањкашон љуъњои тобеанд, ки бо бандаки изофї ба исми роњ алоќаманд 
шудаанд. Калимаи оњан бо исм ифода шуда бошад њам, ба саволи чї гуна љавоб 
мешавад ва кўтоњшудаи сифати нисбии оњанин аст.  

Тафовут дар муносибати маънои оњан ва кањкањшон бо исми роњ ин аст, ки 
калимаи кањкашон аломати роњро ба тарзи ќиёс ифода мекунад: Ситорањо тарзе  
љойгир шудаанд, ки гўё коњи ба маркаб боркардаи дењќон ба замин рехта-рехта ба љое 
расида бошад. 

Дар ибораи рехтаи “барги сабз” њам исми барг ва сифати сабз мисли “роњи оњан” 
ба маънои аслиашон омадаанд, ки дар аввали бањор дар замони гузашта ќаландарњо 
ѓазалхонон ба дари мардум рафта, онро чун рамзи фарорасии фасли бањор ба 
соњибони хона таќдим мекардаанд. Бо гузашти замон “барги сабз” ба маънои тўњфаи 
камарзиш хусусияти фразеологии рехтагї пайдо кардааст. 
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Дар ибораи рехтаи “нури чашм” њам исмњои  нур ва чашм ба маънои аслиашон 
омадаанд, ки маънои фарзанди азиз, мењрубон ва дўстдоштаро ифода мекунад. Ин 
ибораи муќаррарї њам бо гузашти замон хусусияти рехтагї пайдо кардааст: Дар 
ваќти мурдани худ ягона васияте, ки ба модараш Бибиоиша намуд, ки нури чашми ў – 
Гулбибиро ба ќатори Одина парвариш намояд... (2,1,с.312-313). 

Воњиди фразеологии “дуд аз димоѓи касе баромад” дар ќолаби љумлаи содаи 
дутаркибаи тафсилии тасдиќї ифода ёфтааст. Ин воњиди фразеологї дар шакли 
инкории феъл ифода намёбад. Љузъи озод (шартан касе) дар байни љумлаи сода 
омадааст. Хусусияти дигари сохтории чунин љумлањои рехта ин аст, ки ба мисли 
иборањои рехтаи феълї ќариб њамеша ба вазифаи хабар меоянд ва феъл ќариб њамеша 
ба замонњои гузаштаи сиѓаи хабарї далолат мекунад. Дар мисоли боло хабари 
феълии “баромад” замони гузаштаи наздики сиѓаи хабарї аст. 

Воњиди фразеологии калтакро ба сари (касе) шикаст дар ќолаби љумлаи содаи 
яктаркибаи тафсилии тасдиќї ифода ёфтааст. Ин воњиди фразеологї дар шакли 
инкории феъл ифода намёбад. Љузъи озод (шартан касе) дар байни љумлаи сода 
омадааст. Хусусияти дигари сохтории чунин љумлањои рехта ин аст, ки ба мисли 
иборањои рехтаи феълї ќариб њамеша ба вазифаи хабар меоянд ва феъл ќариб њамеша 
ба замонњои гузашта сиѓаи хабарї далолат мекунад. Дар мисоли боло хабари феълии 
“шикаст” замони гузаштаи наздики сиѓаи хабарї аст. 

Воњиди фразеологии “обрўйи касеро ба замин зад” дар заминаи ќолаби аслии  
(инварианти) “обрўйи касеро резонд” пайдо шуда, дар ќолаби љумлаи содаи 
яктаркибаи тафсилии тасдиќї ифода ёфтааст. Ин воњиди фразеологї дар шакли 
инкории феъл ба кор бурда намешавад. Љузъи озод (шартан касе) дар байни љумлаи 
сода омадааст. Хусусияти дигари сохтории чунин воњидњои фразеологї ин аст, ки ба 
мисли иборањои рехтаи феълї ќариб њамеша ба вазифаи хабар меоянд ва феъл ќариб 
њамеша ба замонњои гузаштаи сиѓаи хабарї далолат мекунад.  

Воњиди фразеологии “нону намаки касеро хўрд” дар ќолаби љумлаи содаи 
яктаркибаи тафсилии тасдиќї ифода ёфтааст.  

Ин воњиди фразеологї дар шакли инкории феъл ифода намёбад. Љузъи озод 
(шартан касе) дар байни љумлаи сода омадааст. Хусусияти дигари сохтории чунин 
љумлањои рехта ин аст, ки ба мисли иборањои рехтаи феълї ќариб њамеша ба вазифаи 
хабар меоянд ва феъл ќариб њамеша ба замонњои гузаштаи сиѓаи хабарї далолат 
мекунад. Дар мисоли боло хабари феълии “хўрд” замони гузаштаи наздики сиѓаи 
хабарї аст. 

Воњидњои фразеологии феълиро дар луѓатњо одатан дар шакли ибораи масдарї 
оварда, маъноњои онњоро шарњ медињанд. Бинобар ин, ВФФ дар шакли иборањои 
масдарї низ ба вазифаи аъзоњои гуногуни љумла омада метавонанд: Оё хубтар нест, 
ки љавонони мо ба љойи “ба њованд об кўбидан” аз њукумат хоњиш кунанд, ки аз 
њисоби онњо дастањои ихтиёрие бар зидди фасод ташкил шавад? (3). 

Воњидњои фразеологї дар шакли иборањои сифати феълї  ба вазифаи њоли тарзи 
амал меоянд: Фаќат андаке забон хойида ба баробар набудани маълумотнома ва дар 
шањр будани хонаводаи  Њайдарљон  ишора намудед (6, с.453); Љонамонро дар кафи 
даст гирифта ба тўй мерафтем(4); Ман ин шеърро хуни дил хўрда навиштаам, ба ман 
хунбањо дињед, ношоирон! (5); 

Агар ВФФ-и “забон хоидан” дар шакли тасрифї ба вазифаи хабари љумла ва дар 
шакли ибораи сифати феълї “забон хойида” ва дар шакли калимаи мураккаби 
“забонхоён” ба вазифаи њоли тарзи амал омада тавонад, ВФФ-и “љонро ба кафи даст 
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гирифтан”, “хуни дил хўрда”  њамеша дар шакли ибораи сифати феълї ба вазифаи 
њоли тарзи амал меоянд. Маълум мешавад, ки ин ВФ дар ин шакл устувор ё рехта 
гардидаанд. ВФ-и “хуни дил хўрда” дар ќолаби ибораи феъли њол низ бо њамин 
маънову вазифаи нањвї ба кор бурда мешавад: Ман ин шеърро хуни дилхўрон 
навиштаам. 

Аз ВФФ-и “забон хойидан” феъли таркибии “забонхойї кардан” ба вуљуд 
омадааст, ки он њамеша ба вазифаи хабар кор фармуда мешавад: Забонхойї накун, ту 
наѓз ба ёд дорї ва медонї (6,с.459). 

Як хусусияти ВФФ ин аст, ки дар воситањои ахбори омма вариантњои гуногун 
пайдо мекунанд, ки, аввалан, сохтори нањвии онњо боиси ба вуљуд омадани дигаргунї 
дар таркиби ибора ва љумлањои рехта мегардад, сониян, эњтиёљоти матн ва мавриди 
нутќ таќозо мекунад, ки онњо ба талаботи матн ва тавозуни услуби баён мутобиќ 
гарданд. Чунончи, ВФФ-и “љонамро ба њалќам овард” дар матни зерин ба тарзи 
“љонамро ба нўги биниам овард” ба кор бурда шудааст, ки чандон табиї нест: Бењтар 
кори (кору) бори дења, хоса ѓалладарав (,) љонамро ба нўги биниам меовард (7). Чунин 
вариантњои ВФФ, сарфи назар аз ноќис ё бенуќсон буданаш дар таркиби љумла 
вазифаи хабарро адо мекунад. Мисли њамин ВФФ-и “аќлашро хўрдааст”, мумкин аст, 
дар матн вариантњои “аќлашро бой додааст” ё мисли матни зерин “аќлашро 
бохтааст” ба кор бурда шавад: Ин дафъа духтаратон на аз таъсири љину парї, балки 
аз таъсири зарбаи сахти ба майнааш расида аќлашро бохтааст (8). 

Њамаи ин вариантњои ВФФ сарфи назар аз дараљаи истеъмолашон дар услубњои 
гуногуни баён њамеша ба вазифаи хабар меоянд. 

Хусусияти дигари ВФФ ин аст, ки ќисме аз онњо њам дар шакли тасдиќї ва њам 
дар шакли инкории феъл ба кор бурда мешаванд: касеро хоб рабуд / касеро хоб 
нарабуд, савганд ёд кардан / савганд ёд накардан, ташнагии касе шикаст / ташнагии 
касе нашикаст ва ѓайра: Тасаллиёбии ман то ваќте давом намуд, ки рафиќонамро хоб 
рабуд (2,6, с.178). Аз њамин ќолаби аслии ВФФ бо таъсири майли осонбаёнї дар 
забони гуфтугў (универбатсия) хоби касе бурд / хоби касе набурд ба вуљуд омадааст, 
ки он њам дар шакли тасдиќї ва инкории феъл ба вазифаи хабар меояд:  

Албатта, модари ўгай маро рўйи хуш намедод,... падари мењрубонамро ба ман 
номењрубон мекард (2, 6, с.178).  

Дар забони тољикї танњо дар шакли инкорї ё тасдиќї таркибан устувор шудани 
ВФФ  мушоњида  мешавад. Дуои бади “Илоњо, рўйи некї набинї” ё  ин ки “Ин асар то 
кунун рўйи чопро надидааст” шакли маъмули таъбирњои рехтаи феълї ба шумор 
мераванд. Дар осори бадеии С.Айнї як намуна ба чашм расид, ки дар он ин ВФФ дар 
шакли тасдиќии феъл ба вазифаи хабари љумла омадааст: Орзу мекардам, ки коре  
шуда ин ѓаму кулфато... аз дам барояд ва ман њам андаке  осоишро бинам... (2,6, 
с.176). 

Дар осори адибон бисёр мушоњида мешавад, ки ВФФ бо муродифи луѓавиаш ё 
ВФФ-и дигари њаммаънояш ба тариќи мувозї ба кор бурда шудааст. Дар ин маврид 
сарфи назар аз он ки ВФ дар ќолаби љумлаи сода ифода ёфтааст ё  љумлаи мураккаб 
њамчун воњидњои баробармаъно дар таркиби љумла вазифаи муштараки нањвиро адо 
намуда, бештар ба вазифаи хабар меоянд. Дар матни зерин ВФ дар ќолаби љумлаи 
мураккаби тобеъ ифода ёфтааст, вале ба њамон вазифаи нањвї омадааст, ки муродифи 
фразеологии пеш аз он омада адо мекунад: 
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- Барои дуруст кардани камбудињои тўйи бемањали шумо ман бояд бисёр ваќтњо 
мењнат кунам,  њар кас ба хонаи мо барои келинбинї меояд, ман изо мекашам, дар он 
ваќт замин намекафад, ки дароям (2, 1, с.312-313). 

Дар аввали ин љумла феъли “изо мекашам” низ ВФФ буда,  кўтоњшудаи “бори изо 
(шармандагї) кашидан” аст, ки хабари он аз љињати сиѓа, шакли замон, шахсу шумора 
бо хабари ВФФ-и дигар (дароям) мутобиќати том дорад. ВФФ-и дуюм маънои амали 
хабари чидаи пешомадаро аз љињати муассирии њолат таќвият мебахшад.  

Дар заминаи ВФФ калимањои мураккабе сохта мешаванд, ки алоќамандии  
маъноии онњо пойдор монад њам, вобаста ба шакли феъл ва сохтори љумла онњо 
муродифи њамдигар шуда наметавонанд: Дарди онваќтаи моро нафароне дарк 
мекунанд, ки чанд сол барои фарзанд хуни љигар шудаанд (15); Модар дар сари 
дастархон чашм аз писараш намеканд, хоби дидааш њар лањза ба ёдаш омада 
љигархунаш месохт (9). 

ВФФ-и “хуни љигар шудан” бо феъли таркибии “љигархун шудан” њаммаъно 
буда, маънои грамматикии мафъули њолатро ифода намудааст. Дар матни дуюм 
феъли таркибии “љигархун сохтан” низ феъли таркибии номї буда, шакли фоилї 
дорад, бинобар ин дар љумла вазифаи муштараки нањвиро (хабари феълї) адо карда 
бошад њам, онњо  аз љињати маънои граммаикии феъл ВФФ-и «хуни љигар шудан» ва 
«хуни љигар сохтан (кардан)» аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Шаклњои фоилу мафъули феъл ба вазифаи хабар омада, ду навъи ВФФ-ро ба 
вуљуд овардаанд: ѓубори дили касе баромад: Мувофиќи табъашон гап мезанам ва бо 
њамин ѓубори дилам мебарояд (6, 2,с.10);  ѓубори дили касеро баровардан: Вай њамроњи 
онњо аз тањти дил хандида, шўхї карда ѓубори дилашро баровард. Њарчанд дар њар ду 
маврид њам ВФФ як маънои аз ѓаму ѓусса, нохушї фориѓ  шуданро ифода мекунанд, 
сохтори нањвии воњидњои предикативї  гуногун аст: дар матни якум ВФФ дар ќолаби 
љумлаи содаи дутаркиба, аммо дар мисоли дуюм дар ќолаби љумлаи содаи яктаркиба 
ифода ёфтааст. 

Дар матнњои зерин низ њамин хусусияти ВФФ-ро дидан мумкин аст: Ман дар 
мактаби кўњна њам бошад ба хондан тайёр будам ва, агар ин муяссар мешуд, сарам ба 
осмон мерасид (6, 2,с.27); Лекин шумо бо пои худ омада сарамро ба осмон расондед, 
рањмат! (6,2,с.27). Дар ин гуна њолатњо шаклњои феълии мондаву гузаранда, 
бавоситаю бевосита наќши муњим доранд: сари касе ба осмон расид / сари касеро ба 
осмон расонд. 

Дар забони тољикї баъзан як маънои ВФФ дар ду ќолаби предикативї  ифода 
мегардад. Масалан, дар матни зерин ибораи рехтаи “хумори касе шудан” аз лињози 
маъно муродифи љумлаи фразеологии “хумори чизе (касе) гирад” аст: Њар ваќт 
хумории онњо мешавам, маро ранљу азоб дар панљаи  худ мефишоранд, хўру хобамро 
гум мекунам... (3); Ба чашмони хумори ту хуморї гашта чашмонам, Биё, то 
бишканам, хумори чашмони хумориро (Парии Њисорї).  

ВФ дар асари бадеї хеле серистеъмол буда, хусусиятњои гуногуни услубї зоњир 
мекунанд. С.Айнї аз тамоми имконоти услубии ВФ бо камоли мањорат ва нозукадої 
истифода мебарад. Яке аз хусусиятњои услубии ВФ дар осори бадеї ва публитсистии 
ў дар заминаи маъно ва ќолаби ВФ њосил намудани вариантњои эљодкорона аст: 

--Мурдаро мону тутхўрї кун, гўед-а?... 
--Хоњ тутхўрї кунед, хоњ тўйхўрї, шуданї шуд (2,1, с.310). 
Шакли аслии ин ВФФ “мурдаро монда, тутхўрї кардан” аст, вале вобаста ба 

мундариљаи матн дар гуфтори симои асар ба љойи исми мураккаби “тутхўрї” 
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калимаи наздикталаффузи он --“тўйхўрї” ба кор бурда шудааст, ки санъати таљниси 
ноќис аст. Дар ин гуна њолатњо вазифаи нањвии ВФ бетаѓйир мемонад. Дар њар ду 
тарзи ифода њам пуркунандаи бевоситаи суратёфтаи “мурдаро” љузъи озоди ВФФ 
буда, амалњои “мондан” ва “тутхўрї кардан” ё “тўйхўрї кардан”-ро ифода намуда, ба 
вазифаи  хабарњои чидаи љумлаи содаи яктаркибаи умумишахс омадаанд. Аз ин 
намуна маълум мегардад, ки дар таркиби ВФ калимањои мутобиќи ќоидањои маъмули 
нањвии забони тољикї алоќаманд шуда љумла сохтаанд. Дар ин бобат байни сохтори 
нањвии ВФ ва озод (ѓайрифразеологї) тафовути љиддї мушоњида намешавад. 
Тафовут танњо дар ин љост, ки маъно дар ВФ дар ќолаби нањвии таркибан устувор ё 
рехта ифода меёбад. 

Бояд ќайд намуд, ки баъзе ВФФ ду сохти нањвї доранд. Масалан, забоншинос Ю. 
А. Рубинчик “дохили утоќ шудан”-ро” ќолаби баста” (рамочная конструкция) ва “ба 
утоќ дохил шудан”-ро “ќолаби кушода”(нерамочная  конструкция)  номидааст (10, 
с.143-144 ). Аз  маводи забони тољикї маълум мешавад, ки чунин вариантњо на танњо 
дар иборањои озод, балки дар ќолабњои ВФФ низ мушоњида мешаванд: ба беморї 
гирифтор шудан // гирифтори беморї шудан; ба бахти худ зомин шудан // зомини бахти 
худ шудан: Агар медид, ки мард ба кори худ машѓул аст,... ба сўйи љавоне, ки машѓули 
заминхаткашї буд, оњистекак нигоње  мекард (2, 2, с.11); Аз куљое пайдо шуда, маро 
тањдид мекарду ба њолам механдид, ки “аз дастат коре намеояд ва боз зори ман шуда 
(// ю ман зор шуда) наздам меойї” (12);  

Падараш љойи корашро аз даст дод, бародари хурдиаш ба бемории вазнине 
гирифтор шуд (// гирифтори бемории вазнин шуд... (7); 

Муносибати маъної ва грамматикии љузъњои ВФФ бо воњидњои озоди нањвї, 
мавќеи воњидњои озод дар таркиби ВФ мавзўи бањси људогона аст. Дар ин љо бояд  
хотирнишон намуд, ки гоње воњидњои озоди нањвї дар дохили ВФ хеле  тафсил ёфта, 
боиси аз њам дур афтодани љузъњои ВФ  мегарданд. Дар ин сурат сохтори рехта ва 
яклухти ВФ осеб мебинад: ...њама чашмњои худро ба нуќтае, ки ояндагони аз Сари Љўй 
аз њамон нуќта ба дара медаромаданд, дўхтанд (2, 2, с.16). Дар ин мисол байни ду 
љузъи ВФФ-и “чашмњо.,. ба... дўхтанд” исми чашмњо бо муайянкунандаи “худ”,ба 
феъли дўхтан пуркунандаи бавоситаи “ба нуќта” ва ба  он љумлаи пайрави 
муайянкунандаи“ояндагони аз Сари Љўй аз њамон нуќта ба дара медаромаданд” бо 
пайвандаки“ки” тобеъ шудааст. Дар матни зерин ибораи феълии “давлати пирї 
рондан” байни исми давлат ва феъли рондан таносуби маъної вуљуд надорад: 

Ин модари мушфиќу мењрубон имрўзњо дар њалќаи фарзандону наберагонаш 
давлати пирї меронад (13). Шакли дурусти ВФФ-и “давр рондан” аст, ки аз аввали он 
калимаи “асп” фурўгузор шудааст: “аспи давр рондан”. Ин ВФФ дар “Фарњанги 
иборањои рехта” чунин шарњ ёфтааст: “давр рондан 1. њукмронї кардан, 2. бо айшу 
ишрат, хушваќтона рўз гузарондан: Инњо њамон одамонеанд, ки дар даври амир давр 
меронданд, соњиби мамлакат буданд, заминњои хуб, рамањои калон аз они онњо буд (2, 
3, с.271). 

Дар “Фарњанги иборањои рехта” бо калимаи “давлат” ВФ “аз давлати (пушти)  
шолї  курмак об мехўрад” оварда  шудааст: “Хуб, шумо намехўрда бошед, ман 
мехўрам, -- гўён зани калон пиёлаи наботчойро аз пеши палонљаш гирифт ва илова 
кард: -- Амакаш аз барои келин фиристода бошанд њам, “аз давлати шолї курмак об 
мехўрад” гуфтагї гапњо њаст” (14,с.270). Инчунин дар забони гуфтугў бо исми 
“давлат” дар вариантњои гуногуни ВФФ “дар давлати касе бо њузуру њаловат зиндагї 
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кардан”, “дар давлати касе осуда умр ба сар бурдан”, “њузуру  њаловати давлати пирї 
дидан” ва ѓайра  ба кор бурда мешаванд. 

Дар вариантњои ВФФ як калима, одатан бо калимаи дигари њаммаънояш иваз 
мешавад. Дар ин сурат баъзан тарзи табиии ифода осеб мебинад. Чунончи: Рўзњо бар 
ман хастакунанда мегузаранд. Шомгоњон, ки офтоб ба маѓриб фурў меравад, ман 
нафаси  сарде мекашам ва ба худ меандешам, фардо чї мешуда бошад, вале фардо њам 
фаро мерасаду монанди дирўзу имрўз бароям дилгиркунандаю хаста мегузарад (12). 
Аммо С.Айнї ба љойи “нафаси сарде кашидан” таъбири табиии “оњи сард кашидан”-
ро ба кор бурдааст: Баъд аз соате, ки Одина аз хона дур шуд, Бибиоиша оњи сарде аз 
дили пурдард кашида, лаб фурў баст (2,1, с.70). Мисоли дигар: Бародаронат баъди 
суњбат бо ту бо занњояшон ѓамхортар мегарданд, ба баъзе камбудињои хурди онњо   
(15). Дар “бо занњояшон ѓамхор гардиданд” ва “ба баъзе камбудињои хурди онњо чашм 
пўшиданд” пешояндњо ѓалат кор фармуда шудаанд. Тарзи бенуќсони ифода “ба 
занњояшон...” ва  “аз баъзе камбудињо...” аст. 

Бояд дар назар дошт, ки дар сохтори грамматикии ВФ нуќсони ночизе роњ ёфта 
бошад, хилофи меъёри забони адабї ва боиси бањси илмї мегардад. Чунончи, ибораи 
“ба касе, чизе ё амале сару кор доштан”  дуруст аст ё “...сари  кор доштан”? (16, с.150). 
Сарфи назар аз он ки воњидњои фразеологии феълии мазкур дар шакли солим 
(инвариант) ё дар шакли варианти ѓалат омадаанд, дар таркиби љумлаи сода вазифаи 
хабарро адо мекунанд, яъне ба вазифаи нањвии воњидњои фразеологии феълї таъсир 
намерасонанд. Вале бояд дар назар дошт, ки меъёри забони адабї талаб мекунад, ки 
хулосањои илмї бояд аз рўйи тањлили вариантњои солим (ин варианти) ВФ бароварда 
шаванд. 

Хулоса, воњидњои фразеологии феълии забони тољикї бо фразеологизмњои феълї 
љуъзи асосї бо феълњои тасрифшаванда ифода ёфта бошанд, шубњае нест, ки дар 
љумла ба вазифаи хабар меоянд, вале воњидњои фразеологї дар ќолаби иборањои 
масдарї, сифати феълї ва феъли њол дар таркиби љумла омада бошанд, вазифаи 
аъзоњои гуногуни љумларо адо карда метавонанд. Ин пањлуи масъалаи вазифањои 
нањвии воњидњои фразеологии феълии забони тољикї њам ба тарзи бояду шояд тадќиќ 
нашудааст. Масъалаи дигаре, ки ба назари мо хеле муњим, вале бањснок менамояд 
вазифањои нањвии  воњидњои фразеологї  ва сохтори онњо мебошад. 
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